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Psalm 79:1-13  

Translation, Logoprosodic Analysis, and Observations 

National Lament on the Destruction of the Temple Psalm 79:1–13 

A. The Nations Have Defiled Your Holy Temple (79:1–2) [7.5] 
79:1 A psalm / belonging to Asaph //  __8 2_ _2 2 0 
   78:66–79:1a   52 28 24 

 O God / the goyim have come / into your inheritance /  _20 3 _4 4 0 
   78:70–79:1b   26 18 8 

 They have defiled the temple of your holiness //  11 1 4 4 0 
  they have put Jerusalem to ruins //  _17 1_ _4 0 4 
   78:70–79:1   34 22 12 
79:2 They have given / the corpses of your servants /  _14 2_ _4 4 0 
   78:72–79:2a   24 17 7 

 To be food a for the birds of the heavens //  _13 1_ _3 3 0 
   79:1–2b   21 17 4 

 The flesh of your saints / for the beasts of the earth //  _15 2_ _4 0 4 
   78:71–79:2   39 26 13 

B. We Are an Object of Scorn; How Long Will Your Anger Burn? (79:3–5) [7.4] 
79:3 They have poured out their blood a like water //  12 1 3 3 0 
  round about Jerusalem / and there is none to bury them //  _20 2_ _4 4 0 
   79:1–3   32 24 8 
79:4 We have become a gibe a to our neighbors //  16 2 3 3 0 
  a scorn and a derision / to those around us //  _15 2_ _3 0 3 
   79:2–4   24 17 7 
79:5 How long, O YHWH? / Will you be angry with us forever? //  _14 2_ _5 5 0 
      43 32 11 

 Shall it burn like fire / your jealousy? //  _12 2_ _4 0 4 
   79:1–5    47 32 15 

C. Request: Pour Out Your Wrath on the Nations Who Do Not Know You (79:6) [2.3] 
79:6 Pour out your wrath on the goyim /  12 1 4 4 0 
  that have not known you //  _10 1_ _3 3 0 
    78:69–79:6b   81 55 26 
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 And upon the kingdoms //  7 1 2 2 0 
  that on your name / they have not called //  _13 2_ _4 0 4 
    79:4–6   28 17 11 

D. They Have Laid Waste the Dwelling Place of Jacob (79:7–8) [3.2.3] 
79:7 For / they have devoureda Jacob //  12 2 4 4 0 
  and  his dwelling place they have laid waste  //  _14 1_ _3 0 3 
   79:3–7   40 26 14 
79:8 Do not remember against us / former iniquities //    _18 2_ _5 5 0 
   79:5–8a   34 23 11 

 Speedily / let your compassion come to us //  15 2 3 3 0 
  for we are brought very low //  _10 1_ _3 0 3 
   79:5–8   40 26 14 

E. Request: Deliver Us and Purge Away Our Sins (79:9) [3.2] 
79:9 Help us / O God of our salvation /   17 2 3 3 0 
  for the glory of your name //  __9 1_ _4 4 0 
   79:1–9a   85 60 25 

 Deliver us and purge away our sins /   20 1 4 0 4 
  for your name’s sake //  __6 1_ _2 0 2 
   79:4–9   59 36 23 

F. Why Should the Nations Gloat Over Our Destruction? (79:10–11) [4.7] 
79:10 Why / should the goyim say / “Where is their God?” //  23 3 5 5 0 
  let it be known among the goyim in our sight //  _16 1_ _3 3 0 
   79:8–10a   32 23 9 

 It is avenged / the shed blood of your servants //  _14 2_ __4 0 4 
   79:1–10   103 68 35 
79:11 Let it come before your face / the groans of the prisoners //   16 2 4 4 0 
  through the greatness of your arm //  9 1 2 2 0 
   preserve / those condemned to die //  _12 2_ _3 0 3 
   79:9–11   34 21 13 

G. Punish Their Insults for We Are the Sheep of Your Pasture (79:12–13) [5.7] 
79:12 Return /a to our neighbors seven times / to their bosom //  23 3 5 5 0 
  their insults /b with which they have insulted you, my Lord //  _18 2_ _4 0 4 
   79:9–12   43 26 17 
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79:13 And we are your people / the sheep of your pasture /   _16 2_ _4 4 0 
   79:10–13a   34 23 11 

 We give thanks to you / forever //  _10 2_ _3 3 0 
   79:10–13b   37 26 11 

 From generation to generation //  7 1 2 2 0 
  we show forth / your praise //  _10 2_ _2 0 2 
   79:6–13   85 56 29 
   79:1–13   132 88 44 

Scansion in Accentual Stress Units: (7.5).(7.4) . (2.3).(3.2.3).(3.2) . (4.7).(5.7) 
 (12 + 11) + 18 + (11 + 12) = 23 + 18 + 23 = 64   
  or: 41 // 41  

Concentric Compositional Formula: 132  =  66 + 0 + 66 [word-count—with heading] 

Notes: 
79:2a Reading the DexÓ in BHS as conjunctive.  
79:3a Reading 'azlA l¸garmEh  in BHS as conjunctive.  
79:4a Reading the DexÓ in BHS as conjunctive.  
79:7a Reading 'Ak¸l˚ (“they have devoured”) in place of 'Akal (“he devoured”) with many Hebrew Mss, 

the ancient versions, and Jer 10:25. 
79:8a Reading the DexÓ in BHS as conjunctive.  
79:12a Reading the sequence of the two accents (cinnOriX and m¸huPPAk) on the same word in BHS as 

disjunctive.  
79:12b Reading the sequence of the two accents (cinnOriX and m¸huPPAk) on the same word in BHS as 

disjunctive.  
 

Summary of the Logoprosodic Analysis 
1. Psalm 79 has seven strophes: 79:1–2, 3–5, 6, 7–8, 9, 10–11 and 12–13. 

A 79:1 2 balanced dyads: (8 + 20) + (11 + 17)  = 28 + 28 morae 
  79:2 balanced triad: (14 + 13 + 15)  = 14 + 13 + 15 morae 

B 79:3–4 2 balanced dyads: (12 + 20) + (16 + 15) = 32 + 31 morae 
  79:5 balanced dyad (14 + 12) = 14 + 12 morae  

C 79:6 2 balanced dyads (12 + 10) + (7 + 13) = 22 + 20 morae 

X 79:7–8 2 balanced dyads + pivot: (12+14) + 18 + (15 + 10)  = 24 + 18 + 25 morae 

 C′ 79:9 2 balanced dyads: (17 + 9) + (20 + 6) = 26 + 26 morae 

 B′ 79:10–11 2 balanced dyads + pivot:  (23 + 16) + 14 + ([16+9] + 12)  = 39 + 14 + 37 morae 

 A′ 79:12 balanced dyad + pivot: (17 + 5 + 18)  = 17 + 5 + 18 morae 
  79:13 balanced dyad + pivot: (16 + 10 + [7+10]) = 16 + 10 + 17 morae 
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2. The first strophe (79:1–2) has two parts arranged in six subdivisions on the basis of word-
count: 79:1a, 1b, 1cd, 2a, 2b and 2c. 

• 78:70–79:1 34 (= 17 x 2) words 
• 78:71–79:2 26 words before atnach 

3. The second strophe (79:3–5) has two parts arranged in three subdivisions on the basis of 
word-count: 79:3, 4 and 5. 

• 79:1–3 32 (= 2x2x2x2x2) words 
• 79:2–4 17 words before atnach 
• 79:1–5 32 (= 2x2x2x2x2) words before atnach 

4. The third strophe (79:6) is a single part arranged in two subdivisions on the basis of word-
count: 79:6ab and 6cd. 

• 79:4–6 17 words before atnach 
• 79:2–6 46 (= 23 x 2) words 

5. The fourth strophe (79:7–8), the structural center of Psalm 79, is a single part arranged in 
three subdivisions on the basis of word-count: 79:7, 8a and 8bc. 

• 79:3–7 26 words before atnach 
• 79:5–8 26  words before atnach 
• 79:4–8 46 (= 23 x 2) words and 17 words after atnach 
• 79:2–8 64 (= 2x2x2x2x2x2) words 
• 79:1–8 78 (= 26 x 3) words and 49 words before atnach 

6. The fifth strophe (79:9) is a single part arranged in two subdivisions on the basis of word-
count: 79:9ab and 9cd. 

• 79:4–9 23  words after atnach 

7. The sixth strophe (79:10–11) is a single part arranged in three subdivisions on the basis of 
word-count: 79:10ab, 10c and 11. 

• 79:4–9 23  words after atnach 
• 79:3–10 78  (= 26 x 3) words 
• 79:1–10 68 (= 17 x 4) words before atnach 
• 79:9–11 34 (= 17 x 2) words 
• 79:7–11 52 (= 26 x 2) words 
• 79:6–11 23 words after atnach 
• 79:2–11 98 = 64 + 34  [compositional formula]  

8. The seventh strophe (79:12–13) is a single part arranged in three subdivisions on the basis 
of word-count: 79:12, 13ab and 13cd. 

• 79:9–12 43 = 26 + 17  [compositional formula] 
• 79:8–12 34  (= 17 x 2) words before atnach 
• 79:7–12 23 words after atnach 
• 79:4–12 34 (= 17 x 2) words after atnach 
• 79:6–13 85 (= 17 x 5) words 
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Observations 
1. The seven strophes in Psalm 79:1–13 may be outlined in a menorah pattern, which is 

determined primarily on prosodic grounds, as follows: 

Menorah Pattern: National Lament on the Destruction of the Temple (Psalm 79:1–13) 
A The goyim have defiled your holy temple [7.5] 75:1–2 
B  We are an object of scorn; how long will your anger burn? [7.4] 75:3–5 
C   Request: pour out your wrath on the goyim who do not know you [2.3] 75:6 
X    They have laid waste the dwelling place of Jacob [3.2.3] 75:7–8 
C′   Request: deliver us and purge away our sins [3.2] 75:9 
B′  Why should the goyim gloat over our destruction? [4.7] 75:10–11 
A′ Punish their insults for we are the sheep of your pasture [5.7] 75:12–13 

This psalm continues to be recited at the Western Wall (Wailing Wall) of the temple in 
Jerusalem on Friday afternoons and is used in the liturgy of the Ninth of Ab, a fast day 
commemorating the destruction of the temple. It is quoted in Rev 16:6 and 1 Thess 4:5. 

2. In terms of the 132 words in Psalm 79, the arithmological center falls between the words 
wmHh whwn (“and his dwelling place they have laid waste”) in 79:7b, with 66 words on either 
side. The Concentric Compositional Formula is:  

 132 = 66 + 0 + 66 [word count—with heading] 

These two words constitute a meaningful center so that the Concentric Compositional 
Formula becomes: 

 132 = 65 + 2 + 65 [word count—with heading] 
 or: 67 // 67  [word count with pivot in each half] 

An expanded meaningful center is found by adding twelve words on either side of the 
arithmological center, as follows: 

 twklmm lvw And upon the kingdoms 

 w'rq 'l ßmHb rH' That on your name they have not called 

 bqvy t' lk' yk For they have devoured Jacob 

   wmHh whwn  t'w And his dwelling place they have laid waste 

 £ynW'r tnwv wnl rkzt l' Do not remember against us former iniquities 

 ßymxr wnwmdqy rhm Speedily let your compassion come to us 

 d'm wnwld yk For we are brought very low. 

In this instance, the Concentric Compositional Formula becomes:  

 132 = 54 + 24 + 54 [word count—with heading] 
 or: 78 // 78  [word count with pivot in each half] 
  {78 = 26 x 3} 
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The meaningful center may be expanded still further by adding nineteen words on either 
side of the arithmological center, as follows: 

 £ywbh l' ßtmx ™pH Pour out your wrath on the goyim, 

 ßwvdy 'l rH' That have not known you; 

 twklmm lvw And upon the kingdoms, 

 w'rq 'l ßmHb rH' That on your name they have not called. 

 bqvy t' lk' yk For they have devoured Jacob; 

   wmHh whwn  t'w And his dwelling place they have laid waste. 

 £ynW'r tnwv wnl rkzt l' Do not remember against us former iniquities; 

 ßymxr wnwmdqy rhm Speedily let your compassion come to us, 

 d'm wnwld yk For we are brought very low. 

 wnvHy yhl' wnrzv Help us, O God of our salvation, 

 ßmH dwbk rbd lv For the glory of your name. 

In this instance, the Concentric Compositional Formula becomes:  

 132 = 47 + 38 + 47 [word count—with heading] 
 or: 85 // 85  [word count with pivot in each half] 
  {85 = 17 x 5} 

3. Summary of the concentric compositional formulae: 

132  = 65 + 2 + 65  or: 67 // 67   
132  = 54 + 24 + 54  or: 78 // 78  {78 = 26 x 3} 
132 =  47  +  38 +  47 or: 85 // 85  {85 = 17 x 5} 

{with others in between} 

132 =  25  +  82 +  25 or: 107 // 107   
132  =  2  + 128  +  2 or: 130 // 130  {130 = 26 x 5} 

64  =  23  + 18 +  23 or: 41 // 41 syntactic accentual-stress units 
 {64 = 32 x 2} 

39  =  13 + 13 +  13 or:  26 // 26 briques (primary accentual-stress units) 

4. In the prosodic structure of Psalm 79, the basic building blocks in each poetic verset are the 
briques (primary SAS units). These sub-units are delineated by the Masoretes, who marked 
most of the boundaries with one of the following: 
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• Soph Pasuq A large colon following a word signifies the end of a verse, which does 
not always coincide with the end of a sentence. 

• Atnach A small caret-like mark (like ^) beneath the consonantal text, pointing 
upward, is used to divide most verses. Its primary importance for our 
purposes concerns its use in the matter of numerical composition—i.e., 
the total word-count in each line is divided into the number of words 
before and after atnach. 

• Ole Weyored A combination of two accentual signs: a caret-like mark above the 
consonantal text, pointing to the left, used together with the accent 
merka (an upright line beneath the consonantal text slanting to the 
right). These two marks usually appear on the same word, but when 
that word is monosyllabic the merka falls on the following word. This 
major divider is usually considered to be a stronger disjunctive accent 
than atnach. 

In the prosodic analysis presented in the translation (above), the presence of these three 
markers is indicated with a double slash (//). Psalm 79 has 39 briques, 31 of which are 
marked by: soph pasuq (13 times, at the end of each verse), atnach (12 times, in each 
verse, except v. 3), and ole weyored (6 times, in vv. 1, 6, 8, 10, 11 and 13). The eight 
remaining boundaries are marked by: r¸bÓav (4 times, in vv. 1, 2, 3 and 9), r¸bÓav mugraH (v. 
9), cinnÙr (3 times, in vv. 6, 10 and 13) 

5. The prosodic structure of Psalm 79 may be displayed as follows [^ represents atnach; : 
represents soph pasuq; ‡  represents ole weyored, and † represents other accents ]: 

I A 1  mizmÙr l¸vAsAp ‡  
    'ÈlOhÓm BA'˚ GÙyÏm B¸nax·lAtekA †  Ximm¸'˚ 'et h kal qodHekA ^   
     WZMAm˚ 'et y¸r˚HAlayim l¸vÓyÓm : 

   2 nAt¸n˚ 'et niblat v·bAdÍkA †  ma'·kAl l¸vÙp haHHAmayim ^  

     B¸War x·sÓdÍkA l¸xaytÙ 'Arec : 

  B 3 HAp¸k˚ dAmAMm Kamayim †  s¸bÓbÙt y¸r˚HAlayim w¸' n qÙbEr : 
   4 hAyÓn˚ xerPAh liHkEn n˚ ^  lavag wAqeles lisbÓbÙt n˚ : 
   5 vad mAh yhwh Te'Ènap lAnecax ^ Tibvar K¸mÙ 'EH qin'AtelA : 
 
 II C 6 H¸pOk x·motkA 'el haGGÙyÏm † '·Her lO' y¸dAv˚kA ‡ 

     w¸val mamlAkÙt ^   '·Her B¸HimkA lO' qArA'˚ : 

  X 7 KÓ 'Akal 'et yav·qOb ^ w¸'et  nAwEh˚ hEHamm˚  : 
   8 'al TizKAr lAn˚ v·wOnOt ri'HOnÓm ‡ mahERr y¸qaDD¸m˚n˚ rax·mÍkA ^  
      KÓ dallÙn˚ m¸'Od : 



dlc_ps079-001-b.doc © 2005 Duane L. Christensen Page 8 
Rev. 7/12/05 2:03 PM  dlc @ bibal.net  

  C′ 9 vAz¸rEn˚ 'ÈlOh  yiHvEn˚  †  val D¸bar K¸bÙd H¸mekA ^  
     w¸haccÓlEn˚ w¸KaPPEr val xaXXO't n˚ † l¸mavan H¸mekA : 
 
 III B′ 10 YlAmmAh yO'm¸r˚ haGGÙyÏm  †  'ayyEh 'ÈlOh hem ‡  

     yiwwAdav BaGGÙyÏm l¸v n n˚ ^   niqmat Dam v·bAdÍkA haHHAp˚k : 
   11 TAbÙ' l¸pAnÍkA 'enqat 'AsÓr ‡  K¸gOdel z¸rÙv‰kA ^   
     hÙtEr B¸n  t¸m˚tAh : 

  A′ 12 w¸hAHEb liHkEn n˚ HibvAtayim 'el h qAm ^        
        xerPAtAm '·Her xEr¸p˚kA '·dOnAy : 
   13 wa'·naxn˚ vamm¸kA w¸cO'n marvÓtekA †  nÙdeh l¸kA l¸vÙlAm ‡   

     l¸dOr wAdOr ^   n¸saPPEr T¸hillAtekA : 

6. The 39 briques (primary SAS units) are distributed in seven strophes in Psalm 79 as 
follows: 39 = (7 + 6) + (4 + 5 + 4) + (7 + 6) =  13 + 13 + 13). The concentric compositional 
formula (on the basis of briques) is 26 // 26, with the central pivot included in each half.  

7. The arithmological center of Psalm 79 falls between the words  nAwEh˚ hEHamm˚  (“and 
his dwelling place they have laid waste”) in 79:7b, with a total of 66 words on either side. 
Psalm 79 has 64 SAS units, 39 briques, 13 versets, 7 strophes and 3 cantos. The 
arithmological center is in the middle canto, the middle strophe, the middle verset, the 
middle three briques, and the middle four SAS units.  

8. Terrien finds 5 strophes arranged in a concentric pattern in Psalm 79 (The Psalms: Strophic 
Structure and Theological Commentary [Eerdmans, 2003], pp. 570–75.) Van der Lugt finds 
9 strophes; and both Labuschagne and Fokkelman have 7 strophes. The analysis presented 
here, which is based on balance in mora-count and the concentric pattern in the distribution 
of SAS units, indicates that there are 7 strophes (arranged in three cantos: vv. 1–5, 6–9 and 
10–13). 

Christensen Terrien Labuschagne/Fokkelman Van der Lugt 

 I A 79:1–2 A 79:1–3 A 79:1–3 I.1 1 79:1–2 
  B 79:3–5 B 79:4–6 B 79:4–5  2 79:3–4 
 II C 79:6   C 79:6–7 I.2 3 79:5–6b 
  X 79:7–8 X 79:7–9    4 79:6c–7 
      X 79:8–9 II.1 5 79:8 
  C′ 79:9      6 79:9 
 III B′ 79:10–11 B′ 79:10–11 C′ 79:10 II.2 7 79:10 
  A′ 79:12–13 A′ 79:12–13 B′ 79:11–12  8 79:11–12 
      A′ 79:13  9 79:13 

9. Determining the details of the musical and literary structures of Psalm 79 as a whole calls for 
input on the part of others in the BIBAL Forum, as we consider the rhetorical features in 
greater depth and further information contained in the te‘amim of this particular text. 



dlc_ps079-001-b.doc © 2005 Duane L. Christensen Page 9 
Rev. 7/12/05 2:03 PM  dlc @ bibal.net  

10. Bibliography 
Ackroyd, P. R. Exile and Restoration (London, 1968) 20-31. 
Bonnard, P. E. Le Psautier … (Paris, 1960) 166-72. 
Brueggemann, W. The Message of the Psalms: A Theological Commentary (Minneapolis: Augsburg, 

1984) 71-74. 
______. Theology of the Old Testament (Minneapolis, 1997) 319-21. 
Janssen, E. Juda in der Exilzeit. FRLANT 69 (Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1956) 19-20. 
Nasuti, H. P. Tradition History and the Psalms of Asaph (Atlanta, 1988) 97ff {?}, 193-200. 
Rhyme, J. The Babylonian Experience: The Exile (London, 1971). 

 

 
© 2005

Dr. D.L. Christensen
845 Bodega Way

Rodeo, California 94572
+1 510 799 0858

dlc  @ bibal.net

 
Professor of Old Testament  
Languages and Literature, 
Graduate Theological Union (retired)  
Berkeley, California 

 

 


